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ΔΥΘΔΙΣ ΥΠΟΘΔΤΙΚΟΙ ΛΟΓΟΙ 

 

Δπζύ Υπνζεηηθό Λόγν νλνκάδνπκε ηνλ ζπλδπαζκό δπν πξνηάζεσλ, κίαο δεπηεξεύνπζαο ππνζεηηθήο, πνπ εηζάγεηαη κε έλα 

εθ ησλ δύν ππνζεηηθώλ ζπλδέζκσλ ‘εἰ’ ή ‘ἄν’, θαη κηαο θύξηαο, πνπ ηελ ζεσξνύκε σο απόδνζε.  

Τποθεηική πρόηαζη:  Δίλαη ε πξόηαζε εθείλε ε νπνία εθθξάδεη ηηο αλαγθαίεο πξνϋπνζέζεηο, πνπ πξέπεη λα εθπιεξσ-

ζνύλ, πξνθεηκέλνπ λα πξαγκαηνπνηεζεί ην πεξηερόκελν ηεο Κύξηαο, δει. ηεο απνδόζεσο.  

Απόδοζη: Ολνκάδνπκε ηελ Κύξηα πξόηαζε εθείλε πνπ δείρλεη ην ηη πξόθεηηαη λα επαθνινπζήζεη, δει. ην Απνηέιεζκα ηεο 

Υπόζεζεο, ζηελ πεξίπησζε πνπ πξαγκαηνπνηεζεί ην πεξηερόκελν ηεο ππνζέζεσο.    

 Ο ρσξηζκόο ησλ ππνζεηηθώλ ιόγσλ ζε ‘είδε’ γίλεηαη θπξίσο κε βάζε ηελ ‘ππόζεζε’, θη όρη ηόζν ηελ απόδνζε. 

  

 

 

ΤΑ ΔΙΓΗ ΤΩΝ ΥΠΟΘΔΤΙΚΩΝ ΛΟΓΩΝ 

 

Οη ππνζεηηθνί ιόγνη ινηπόλ εθθξάδνπλ έλα Αίηιο (ππόζεζε), θη έλα Αποηέλεζμα (απόδνζε). Π.ρ.  Αν κάνει καλό καιρό,   

θα πάω εκδρομή.   Σ’ απηήλ ηελ πεξίπησζε ε ππόζεζε δείρλεη ην αίηην ηεο ‘εθδξνκήο’, κόλν πνπ ην παξνπζηάδεη σο πξν-

ϋπόζεζε, θη όρη σο δεδνκέλν, δηόηη ηόηε ζα ήηαλ «Δπεηδή θάλεη θαιό θαηξό,  ζα πάσ εθδξνκή».   

 

Άξα κπνξνύκε λα πνύκε όηη νη ππνζεηηθνί ιόγνη παξνπζηάδνπλ ηνλ ζπλδπαζκό ελόο σποθετικού αιτίοσ (ππόζεζε), κε έλα 

γεγονός (απόδνζε). Οη ππνζεηηθνί ιόγνη ρσξίδνληαη ζε έμη δηαθνξεηηθέο θαηεγνξίεο ζεκαζηνινγηθνύ πεξηερνκέλνπ, νη 

νπνίεο είλαη επηγξακκαηηθά νη εμήο: 1) ην πξαγκαηηθό, 2) ην αληίζεην ηνπ πξαγκαηηθνύ, 3) ε απιή ζθέςε, 4) ην πξνζδνθώ-

κελν, 5) ε επαλάιεςε ζην παξόλ θαη κέιινλ, 6) ε επαλάιεςε ζην παξειζόλ.  Η θαηάηαμε ησλ ππνζεηηθώλ ιόγσλ ζε κία 

από απηέο ηηο θαηεγνξίεο γίλεηαη θπξίσο κε βάζε ηελ ‘Υπόζεζε’, δει. ν ηξόπνο κε ηνλ νπνίνλ παξνπζηάδεηαη ή ιέγεηαη ε 

‘Υπόζεζε’ είλαη εθείλνο πνπ ζα ζπκβάιιεη ζηελ θαηάηαμε ηνπ ππνζεηηθνύ ιόγνπ ζε κηα εθ ησλ έμη θαηεγνξηώλ. 

 

Αλαιπηηθά ηα είδε θαη νη ζεκαζίεο ηνπο έρνπλ σο αθνινύζσο: 

 

«1ο Είδος:  Σο πραγμαηικό»:   ‘Εἰ + Ὁριστική κάθε χρόνου  Ὅλοι οἱ χρόνοι τῆς Ὁριστικῆς’ 

Όηαλ ιέκε όηη ην 1ν είδνο ππνζεηηθνύ ιόγνπ εθθξάδεη ην «πξαγκαηηθό», δελ ελλννύκε όηη εθθξάδεη κία «πξαγκαηηθόηεηα», 

αθνύ «ππόζεζε» θαη «πξαγκαηηθόηεηα» είλαη έλλνηεο αληίζεηεο. Γει. αλ θάηη είλαη ‘πξαγκαηηθόηεηα’, ηόηε δελ κπνξεί λα 

είλαη ‘ππόζεζε’, θη αλ πάιη είλαη ‘ππόζεζε’, δελ κπνξεί λα είλαη ‘πξαγκαηηθόηεηα’. Ωο ‘πξαγκαηηθό’ είλαη ην είδνο εθείλν ηνπ 

ππνζεηηθνύ ιόγνπ, ην νπνίν παίξλεη αθνξκή από έλα «ζεσξνύκελν σο πξαγκαηηθό γεγνλόο», θαη πάλσ ζ’ απηό εθθξάδεη 

πιήξε αβεβαηόηεηα θαη άγλνηα. Απηό ην είδνο ππνζεηηθνύ ιόγνπ παξνπζηάδεηαη ζε όιεο ηηο ρξνληθέο βαζκίδεο:  

 

 Η ΤΠΟΘΕ΢Η Η ΑΠΟΔΟ΢Η Η ΜΕΣΑΦΡΑ΢Η  

1 Εἰ ζηλοῖς τὰ πλούτη Δυστυχεῖς Αν ζηλεύεις τα πλούτη, είσαι δυστυχής 

2 Εἰ ἐζήλους τὰ πλούτη Ἐδυστύχεις Αν ζήλευες τα πλούτη, ήσουν δυστυχής 

3 Εἰ ζηλώσεις τὰ πλούτη Δυστυχήσεις Αν ζηλέψεις τα πλούτη, θα είσαι δυστυχής 

4 Εἰ ἐζήλωσας τὰ πλούτη  Ἐδυστύχησας Αν ζήλεψες τα πλούτη, ήσουν δυστυχής 

5 Εἰ ἐζήλωκας τὰ πλούτη Δεδυστύχηκας Αν έχεις ζηλέψει τα πλούτη, έχεις δυστυχήσει 

 

ΣΟ ΝΟΗΜΑ ΣΩΝ ΤΠΟΘΕΣΙΚΩΝ ΑΤΣΩΝ ΛΟΓΩΝ: είλαη ην εμήο «Έχω πληροφορηθεί ότι ζηλεύεις τα πλούτη (εδώ βρί-

ςκεται το πραγματικό γεγονόσ), δεν γνωρίζω όμως αν τα ζηλεύει ή όχι. Το μόνο που ξέρω είναι πως αν τα ζηλεύ-

εις, τότε είσαι δυστυχής». Βιέπνπκε δει. πσο ζε όιεο ηηο Φξνληθέο βαζκίδεο ηνπ είδνπο απηνύ ηνπ ππνζεηηθνύ ιόγνπ 

θπξηαξρεί ε πιήξεο «άγνοια» ηνπ νκηινύληνο γύξσ από ηελ πξαγκαηνπνίεζε, ή κε, ηεο ππόζεζεο, δει. πξόθεηηαη γηα κία 

«Πξαγκαηηθή» ππόζεζε, πνπ βαζίδεηαη όκσο πάλσ ζε έλα «θεωρούμενο σο Πξαγκαηηθό γεγνλόο». 
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«2ο Είδος:  Σο ανηίθεηο ηοσ πραγμαηικού» ‘Εἰ +Ὁριστ. Ιστορ. Χρόνου  Δυν.Οριστ.Ιστορικού. Χρό-

νου’ 

Όηαλ πνύκε όηη έλαο ππνζεηηθόο ιόγνο εθθξάδεη ην αληίζεην ηνπ πξαγκαηηθνύ, ελλννύκε όηη ην πεξηερόκελν ππόζεζεο θαη 

απόδνζεο έξρνληαη ζε πιήξε αληίζεζε κε ό,ηη ζπκβαίλεη γύξσ καο. Απηό ην είδνο ππνζεηηθνύ ιόγνπ κπνξεί λα αλαθέξεηαη 

ζην παξόλ ή ζην παξειζόλ:  

 

 Η ΤΠΟΘΕ΢Η Η ΑΠΟΔΟ΢Η Η ΜΕΣΑΦΡΑ΢Η 

6 Εἰ ἐζήλους τὰ πλούτη Ἐδυστύχεις ἄν Αν θα ζήλευες τώρα τα πλούτη, θα ήσουν δυστυχής 

7 Εἰ ἐζήλωσας τὰ πλούτη Ἐδυστύχησας ἄν Αν ζήλεψες τότε τα πλούτη, θα ήσουν  δυστυχής 

 

ΣΟ ΝΟΗΜΑ ΣΟΤ ΤΠΟΘΕΣΙΚΟΤ ΛΟΓΟΤ: Δεν ξέρω ούτε αν «ζηλεύεις» τώρα τα πλούτη, ούτε αν τα «ζήλεψες» στο πα-

ρελθόν. Ξέρω όμως πως αν κάτι τέτοιο συνέβαινε είτε τώρα, είτε συνέβη τότε, θα ήσουν δυστυχής». 

 

«3ο Είδος:  Η απλή ΢κέψη ασηού ποσ μιλάει» ‘Εἰ + Εὐκτική  Δυνητική Εὐκτική’ 

Όηαλ ρξεζηκνπνηνύκε απηόλ ηνλ ηξόπν δεκηνπξγίαο ππνζεηηθώλ ιόγσλ, ελλννύκε όηη απηόο πνπ κηιάεη ή γξάθεη θάλεη κία 

«Υπνζεηηθή ππόζεζε», απηό ζεκαίλεη όηη θάλεη κία ζθέςε, γηα θάηη πνπ δελ ην ζεσξεί πηζαλό λα γίλεη.  

 

Γηα λα θαηαλνήζνπκε θαιύηεξα ην είδνο απηό ηνπ ππνζεηηθνύ ιόγνπ, πξέπεη λα ην δνύκε ζε ζύγθξηζε κε ην 1ν είδνο, ην 

πξαγκαηηθό.  

 

΢ΤΓΚΡΙ΢Η ΤΠΟΘΕΣΙΚΩΝ ΛΟΓΩΝ 1ΟΤ ΚΑΙ 3ΟΤ ΕΙΔΟΤ΢: 

 

ΤΠΟΘΕΣ. ΛΟΓΟ΢ 1οσ είδοσς, ηο ‘πραγμαηικό’:  «Εἰ ζηλοῖς τὰ πλούτη, δυστυχεῖς = Αν ζηλεύεις τα πλούτη, είσαι 

δυστυχής» = Έρσ αθνύζεη όηη δειεύεηο ηα πινύηε. Δελ μέξσ αλ ηα δειεύεηο, ή δελ ηα δειεύεηο, δει. αγλνώ πιή-

ξσο ηελ ζηάζε ζνπ γύξσ από ην ζέκα απηό. Θεσξώ όκσο πηζαλόλ ηόζν λα ηα δειεύεηο, όζν θαη λα κε ηα δειεύ-

εηο. Γη΄ απηό κηιάκε γηα ‘πξαγκαηηθή’ ππόζεζε, δηόηη απηόο πνπ δηαηππώλεη έηζη ηελ ζθέςε ηνπ, παίξλεη αθνξκή από έλα 

ζεσξνύκελν σο ‘πξαγκαηηθό’ γεγνλόο, θαη δειώλεη όηη αγλνεί πιήξσο ηελ ζηάζε ηνπ ππνθεηκέλνπ ζην ζέκα. Γηα παξά-

δεηγκα, αλ πσ «Αν αύριο βρέξει, θα κάτσω σπίτι μου», ζεκαίλεη όηη πιεξνθνξήζεθα όηη «Αύριο θα βρέξει» (πξαγκαηη-

θό δελ είλαη ην όηη ζα βξέμεη, αιιά ην όηη πήξα απηή ηελ πιεξνθνξία), θαη δειώλσ πιήξε άγλνηα, ή ζεσξώ πηζαλό ηόζν ην 

λα βξέμεη, όζν θαη ην λα κε βξέμεη. Γη΄ απηό θαη ιέσ όηη «Αν αύριο βρέξει...». Γει. ζην 1ν Δίδνο ππνζεηηθνύ ιόγνπ απηόο 

πνπ κηιάεη, «αγλνεί πιήξσο αλ ην πεξηερόκελν ηεο ππόζεζεο ζπκβεί ή δελ ζπκβεί». 

 

ΤΠΟΘΕΣ. ΛΟΓΟ΢ 3οσ είδοσς, η ‘απλή ζκέψη’: Τν είδνο απηό ππνζεηηθνύ ιόγνπ ην ρξεζηκνπνηνύκε όηαλ έρνπκε θάπνηεο 

ελδείμεηο γηα θάπνην γεγνλόο όηη ζα ζπκβεί, ή δελ ζα ζπκβεί, θαη θαηόπηλ θηηάρλνπκε κηα ππόζεζε ζην αθξηβώο αληίζεην. 

Π.ρ.: 

Α) Δελ είκαη ζίγνπξνο αλ νη ερζξνί επηηεζνύλ, ή όρη. Έρσ όκσο θάπνηεο ππνςίεο δελ ζα επηηεζνύλ, θαη θηηάρλσ ηνλ εμήο 

ππνζεηηθό ιόγν «Εἰ οἱ πολέμιοι ἔλθοιεν, ἅπαντες γενναίως πολεμήσαιμεν ἄν = Έτσι κι έρθουν οι εχθροί, 

όλοι μας  είναι δυνατόν να πολεμήσουμε γενναία». 

 Η ΤΠΟΘΕ΢Η Η ΑΠΟΔΟ΢Η Η ΜΕΣΑΦΡΑ΢Η 

8 Εἰ ζηλοῖς τὰ πλούτη Δυστυχοῖς ἄν. Σε περίπτωση τώρα που ζηλέψεις τα πλούτη (θάηη πνπ 

δελ ην ζεσξώ πηζαλό, αιιά δελ είκαη θαη ζίγνπξνο), πι-

θανόν να γίνεις δυστυχής. 
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Β) Δελ είκαη ζίγνπξνο αλ νη ζύκκαρνη βνεζήζνπλ, ή όρη. Έρσ όκσο ηελ εληύπσζε όηη ζα βνεζήζνπλ, θαη θηηάρλσ ηνλ 

εμήο ππνζεηηθό ιόγν: «Εἰ οἱ σύμμαχοι μὴ βοηθήσοιεν, οὐκ  ἄν τοὺς πολεμίους ἀμυναίμεθα = Έτσι κι δεν βο-

ηθήσουν οι σύμμαχοι, δεν είναι δυνατόν να αποκρούσουμε τους εχθρούς».   

Απηό πνπ δηαπηζηώλνπκε εδώ είλαη πσο κε ην είδνο απηό ηνπ ππνζεηηθνύ ιόγνπ δηαηππώλνπκε κία ζθέςε, ε νπνία έξρεηαη 

ζε αληίζεζε κε απηό πνπ ‘λνκίδνπκε’ όηη ζα γίλεη. ‘Απιή Σθέςε’ ινηπόλ ζεκαίλεη κία ζθέςε πνπ έξρεηαη σο έλα πηζαλό 

ελδερόκελν αληίζεηα κε ό,ηη εκείο λνκίδνπκε όηη κπνξεί λα ζπκβεί. Θα ζαο δώζσ έλα αθόκε ραξαθηεξηζηηθό παξάδεηγκα 

από ηελ Ν.Διιεληθή, όπνπ ζπκβαίλεη ην ίδην αθξηβώο: ‘Υπνζέζηε όηη είκαη εξγαδόκελνο, θαη κε βάζε ηα όζα αθνύσ ζηελ 

εηαηξεία ζεσξώ όηη δελ πξόθεηηαη λα πάξνπκε απμήζεηο. Τόηε θηηάρλσ ηνλ εμήο ππνζεηηθό ιόγν:  «Έηζη θαη πάξσ αύμεζε, 

ζα αιιάμσ ηελ επίπισζε ηνπ ζπηηηνύ κνπ». Βιέπεηε όηη ε ππόζεζε πνπ δηαηππώλσ έξρεηαη ζε αληίζεζε κε ό,ηη δηαδίδεηαη 

γύξσ κνπ. Απηό ιέγεηαη ‘Απιή Σθέςε’.  

 

«4ο Είδος:  Σο Προζδωκόμενο» ‘Ἤν/Ἐάν/Ἄν + ‘Υποτακτική  Μέλλων Ὁριστικής’ 

Τν είδνο απηό ηνπ ππνζεηηθνύ ιόγνπ είλαη ην αθξηβώο ‘αληίζεην’ ηνπ πξνεγνύκελνπ, δει. ηεο ‘απιήο ζθέςεο’. Δθεί είδακε 

όηη ν ππνζεηηθόο ιόγνο ηνπ 3νπ είδνπο εθθξάδεη έλα κηθξό ελδερόκελν λα γίλεη ην αληίζεην από εθείλν πνπ ζεσξεί πηζαλό ν 

νκηιεηήο. Τώξα όπνηνο ρξεζηκνπνηεί ην ‘Πξνζδνθώκελν’, ζεσξεί πσο ην πηζαλόηεξν είλαη λα ζπκβεί απηό πνπ αλακέλεη 

λα γίλεη.  

 

 Η ΤΠΟΘΕ΢Η Η ΑΠΟΔΟ΢Η Η ΜΕΣΑΦΡΑ΢Η 

9 Ἤν ζηλώσῃς τὰ πλούτη Δυστυχήσῃς Αν ζηλέψεις τα πλούτη (θάηη πνπ ην ζεσξώ πηζαλό, 

αιιά δελ είκαη ζίγνπξνο), θα δυστυχήσεις. 

 

ΣΟ ΝΟΗΜΑ ΣΟΤ ΤΠΟΘΕΣΙΚΟΤ ΛΟΓΟΤ: Όπνηνο πεη ηελ πην πάλσ πξόηαζε ελλνεί όηη: ‘Δελ μέξσ αλ ζα δειέςεηο, ή δελ 

ζα δειέςεηο ηα πινύηε. Πην πηζαλό ζεσξώ λα ηα δειέςεηο. Γη΄απηό ζνπ όηη αλ ηα δειέςεηο, ζα...’ 

 

 

«5ο Είδος:  Η Επανάληψη ζηο Παρόν & Μέλλον» ‘Ἤν/Ἐάν/Ἄν +Ὑποτακτική  Ἐνεστώτας 

Ὁριστικής’ 

Όπνηνο ρξεζηκνπνηεί απηό ην είδνο ππνζεηηθνύ ιόγνπ, αληηκεησπίδεη ηελ ππόζεζε σο κία πξάμε πνπ γίλεηαη θαη’ επαλά-

ιεςε ζην παξόλ θαη κέιινλ.  Μνηάδεη κε απηό πνπ ιέκε ζηα Ν. Διιεληθά «Αν κρυώσω, με πονάει ο λαιμός μου» πνπ 

ζεκαίλεη πώο ‘όπνηε ζην παξόλ & κέιινλ εκθαλίδεηαη ε ππόζεζε, ακέζσο γίλεηαη ε απόδνζε’. 

 

 Η ΤΠΟΘΕ΢Η Η ΑΠΟΔΟ΢Η Η ΜΕΣΑΦΡΑ΢Η 

10 Ἤν ζηλοῖς τὰ πλούτη Δυστυχεῖς Όποτε συμβεί να ζηλεύεις τα πλούτη, δυστυχείς. 

 

«6ο Είδος:  Η επανάληψη ζηο Παρελθόν» ‘Εἰ + Εὐκτική  Δυνητική Ὀριστική Ἱστορικού χρόνου’ 

Απηό ην είδνο ηνπ ππνζεηηθνύ ιόγνπ είλαη ην αθξηβώο αληίζεην κε ην πξνεγνύκελν. Δθεί είρακε κία ππόζεζε πνπ ‘όπνηε 

γίλεηαη ζην παξόλ ή κέιινλ, ακέζσο εκθαλίδεηαη ε απόδνζε’. Δδώ ζπκβαίλεη ην αληίζεην: έρνπκε κία ππόζεζε πνπ δείρλεη 

πσο ‘όπνηε ζπλέβαηλε θάηη ζην παξειζόλ’, ακέζσο εκθαληδόηαλ ην πεξηερόκελν ηεο απόδνζεο. Δίλαη ζαλ θη απηό πνπ ιέκε 

ζηα Ν. Διιιεληθά «όποτε πήγαινε αδιάβαστος στο σχολείο, ο δάσκαλος με έδερνε». 

 

 Η ΤΠΟΘΕ΢Η Η ΑΠΟΔΟ΢Η Η ΜΕΣΑΦΡΑ΢Η 

11 Εἰ ζηλοῖς τὰ πλούτη Ἐδυστύχεις ἄν Κάθε φορά που ζήλευες τα πλούτη στο 

παρελθόν, γινόσουν δυστυχής. 
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Αο δνύκε όια ηα είδε ησλ ππνζεηηθώλ ιόγσλ ζπλνπηηθά ζηνλ πην θάησ πίλαθα κε ηηο ζεκαζίεο ηνπο ζηα Νέα Διιεληθά. 

 

ΕΙΔΟ΢ Ο ΤΠΟΘ. ΛΟΓΟ΢ ΣΟ ΕΙΔΟ΢ ΣΟ ΝΟΗΜΑ  

1ν 
Αν το πιστεύεις αυτό = 

Είσαι ανόητος 
Πξαγκαηηθή ππόζεζε 

Άθνπζα όηη ην πηζηεύεηο. Αγλνώ πιήξσο αλ 

ην ‘πηζηεύεηο’ απηό, ή δελ ην ‘πηζηεύεηο’.  

2ν 
Αν το πίστευες αυτό = 

Θα ήσουν ανόητος 

Τν αληίζεην ηεο πξαγ-

καηηθόηεηαο 

Γλσξίδσ θαιά όηη ‘δελ ην πηζηεύεηο’ απηό. 

3ν 
Αν το πιστέψεις αυτό = 

Θα είσαι ανόητος 
Ζ απιή ζθέςε 

Γελ είκαη ζίγνπξνο αλ ην ‘πηζηέςεηο, ή όρη’. 

Πεξηκέλσ όκσο όηη δελ ζα ην πηζηέςεηο. 

4ν 
Αν το πιστέψεις αυτό = 

Θα είσαι ανόητος 
Τν πξνζδνθώκελν 

Γελ είκαη ζίγνπξνο αλ ην πηζηέςεηο, ή όρη. 

Πεξηκέλσ όκσο όηη ζα ην πηζηέςεηο. 

5ν 

Όποτε θα το πιστεύεις 

αυτό = Θα γίνεσαι ανό-

ητος 

Ζ επαλάιεςε ζην πα-

ξόλ & κέιινλ 

Αγλνώ αλ ζα ην πηζηεύεηο, ή όρη ηώξα. Ξέξσ 

όκσο πσο όπνηε ην πηζηέςεηο, ζα ζπκβεί ε 

απόδνζε. 

6ν 

Όποτε το πίστευες αυτό 

=  Γινόσουν ανόητος.  
Ζ επαλάιεςε ζην πα-

ξειζόλ 

Αγλνώ αλ ζα ην πηζηεύεηο, ή όρη. Ξέξσ όκσο  

πσο όπνηε ζην παξειζόλ ην πίζηεπεο, ζπλέ-

βαηλε θαη ε απόδνζε. 

 

 

ΠΑΡΑΣΗΡΗ΢Η: Απηό πνπ πξέπεη λα πξνζέμνπκε ζηα είδε ησλ ππνζεηηθώλ ιόγσλ είλαη όηη δεκηνπξγνύληαη δεύγε αληηζέ-

ησλ ζεκαζηώλ.  Τν 1ν είλαη αληίζεην κε ην 2ν· ην 3ν είλαη αληίζεην κε ην 4ν· θαη ην 5ν είλαη αληίζεην κε ην 6ν .  

 

Άσκηση 1
η 

Θεσξώ πην ζεκαληηθό λα εμαζθεζείηε ζηελ λνεκαηηθή απνθαηάζηαζε ησλ ππνζεηηθώλ ιόγσλ πξώηα ζηελ Ν. 

Διιεληθή γιώζζα, θαη κεηά ζηελ Διιεληθή. Σαο δίλσ ππνζεηηθνύο ιόγνπο ζηα Ν. Διιεληθά, πνπ είλαη πξν-

ζαξκνζκέλνη πάλσ ζηα έμη είδε ησλ ππνζεηηθώλ ιόγσλ ηεο Διιεληθήο. Με βάζε ηελ ζεκαζία πνπ θαίλεηαη λα 

έρνπλ, πξνζπαζήζηε λα ηνπο θαηαηάμεηε ζην ζσζηό είδνο. (Οη ζσζηέο απαληήζεηο ζην ηέινο ηνπ αξρείνπ απ-

ηνύ). 

 Καη κε μερλάηε: ε ηαπηνπνίεζε ελόο ππνζεηηθνύ ιόγνπ γίλεηαη θπξίσο κε βάζε ηελ ππόζεζε. 

i. Αλ ν Δθηάιηεο δελ είρε πξνδώζεη ηνπο Έιιελεο ζηηο Θεξκνπύιεο, ν Λεσλίδαο ζα είρε απνθξνύζεη ηνπο 

Πέξζεο 

ii. Αλ ζνπ δίλνπλ κία ζπκβνπιή, λα ηελ ηεξείο 

iii. Όηαλ ήζνπλ κηθξόο, αλ κνπ έδηλαλ κηα ζπκβνπιή, ηελ ηεξνύζεο. 

iv. Τν έρσ θηηάμεη θαιά.  Αλ όκσο θάηη δελ ιεηηνπξγεί ζσζηά, πάξε κε ζην ηειέθσλν. 

v. Τν έρσ θηηάμεη πξόρεηξα. Αλ θάηη δελ ιεηηνπξγεί ζσζηά, πάξε κε ζην ηειέθσλν. 

vi. Αλ ηώξα εξρόηαλ έλαο θαη ζνπ έδηλε έλα εθαηνκκύξην, ζα ην έπαηξλεο; 

vii. Αλ ήκνπλ ηώξα πινύζηνο, ζα αγόξαδα απηό ην αθξηβό απηνθίλεην 

viii. Γελ έρσ θακία πιεξνθνξία γηα ηνλ θαηξό. Αλ ηειηθά ππάξμεη θαθνθαηξία, κε ηαμηδέςεηο. 

ix. Απ’ ό,ηη θαίλεηαη ν θαηξό ζα είλαη θαιόο αύξην. Αλ όκσο ραιάζεη, κε ηαμηδέςεηο. 

x. Απ’ ό,ηη θαίλεηαη ίζσο αύξην ραιάζεη ν θαηξόο. Αλ ηειηθά ππάξμεη θαθνθαηξία, κε ηαμηδέςεηο.  

xi. Απηόο ν άλζξσπνο, αλ ηνπ έιεγεο θαιεκέξα, πνηέ δελ ζνπ απαληνύζε. 

xii. Γελ ζεσξώ πηζαλό λα παο.  Αλ όκσο παο, θνίηαμε λα γπξίζεηο λσξίο. 

xiii. Απ’ ό,ηη θαίλεηαη κάιινλ ζα παο. Αλ ηειηθά παο, θνίηαμε λα γπξίζεηο λσξίο. 

xiv. Γελ πηζηεύσ λα αληέγξαςεο ζηηο εμεηάζεηο. Αλ όκσο έρεηο θάλεη θάηη ηέηνην, ζα ηηκσξεζείο. 
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xv. Μάιινλ έρεηο αληηγξάςεηο ζηηο εμεηάζεηο. Αλ όλησο έθαλεο θάηη ηέηνην, ζα ηηκσξεζείο 

xvi. Γελ γλσξίδσ νύηε αλ αληέγξαςεο, νύηε αλ δελ αληέγξαςεο ζηηο εμεηάζεηο. Αλ όκσο απνδεηρζεί όηη α-

ληέγξαςεο, ζα ηηκσξεζείο. 

Άσκηση 2
η
 

Να θαηαηάμεηε ηνπο πην θάησ ππνζεηηθνύ ιόγνπο ζην ζσζηό είδνο κε βάζε ηελ ζεκαζία ηνπο. (Οη ζσζηέο α-

παληήζεηο ζην ηέινο ηνπ αξρείνπ απηνύ). 

i. Εἰ τοῦτο ἐποίησας, ἥμαρτες    Αν το έκανες αυτό, έσφαλες. 

ii. Εἰ γὰρ ἐκεκτήμην οὐσίαν, ἐφ' ἵππου ἂν ὠχούμην  Αν είχα περιουσία, θα ίππευα άλογο. 

iii. Ἐὰν μὴ βοηθήσητε τοῖς συμμάχοις,  αἰσχροὶ φανούμεθα  Αν δεν βοηθήσετε τους συμμάχους , 

ανέντιμοι θα φανούμε. 

iv. Ἐὰν τοῖς νόμοις πείθησθε, οὗτοι ἰσχυροί γίγνονται  Αν υπακούετε στους νόμους, αυτοί γίνο-

νται δυνατοί 

v. Εἰ Φίλιππος καιρὸν τοῦ πολέμου λάβοι, ἅπαντες ἡμεῖς ἐβλαπτόμεθα ἄν  Αν ο Φίλιππος εύ-

ρισκε μία ευκαιρία για να πολεμήσει, όλοι εμείς πιθανόν να ζημιωθούμε. 

vi. Ἐὰν οἱ πρέσβεις μὴ ὀμνύωσιν, οὐ δεξόμεθα τὰς σπονδάς  Αν οι πρέσβεις δεν ορκιστούν, δεν θα 

δεχθούμε τις συνθήκες. 

vii. Εἰ αὕτη ἡ πόλις ληφθήσεται, ἔχεται ἅπασα ἡ Σικελία  Αν αυτή εδώ η πόλη καταληφθεί, τότε 

θα καταληφθεί όλη η Σικελία. 

viii. Εἰ οὗτοι ἄνδρες ἀγαθοὶ ἦσαν, οὐκ ἂν τοιαῦτα ἔπασχον Αν αυτοί εδώ ήσαν άνδρες γενναίοι, 

δεν θα πάθαιναν τέτοιου είδους πράγματα. 

ix. Ἐὰν ἐμοῦ ἀκούσητε, ἐγὼ ἐπιδείξω ἃ συμφέρει ἡμῖν  Αν με ακούσετε, θα σας δείξω τι μας συμ-

φέρει. 

x. Εἰ φθάσομεν τοὺς πολεμίους κατακτανόντες, οὐδεὶς ἡμῶν ἀποθανεῖται Αν προλάβουμε και 

σκοτώσουμε τους εχθρούς, κανείς από μας δεν θα πεθάνει. 

xi. Εἰ ὁρώῃ τινὰς ἀπόρους ὄντας χρημάτων,   ἅπαντας ἄν ἐβοήθη  Αν έβλεπε κάποιους να μην 

έχουν χρήματα, όλους τους βοηθούσε. 

xii. Εἰ ληψόμεθα τὸ χωρίον, τῇ στρατιᾷ ἔσται τὰ ἐπιτήδεια Αν καταλάβουμε την περιοχή αυτή, 

το στράτευμα θα έχει εφόδια. 

xiii. Εἰ νῦν τὸ χωρίον ἐλαμβάνομεν, τῇ στρατιᾷ ἦν ἄν τὰ ἐπιτήδεια  Αν τώρα καταλαμβάναμε 

την περιοχή αυτή, θα είχε το στράτευμα τα εφόδια. 

xiv. Εἰ τὸ χωρίον λάβοιμεν, τῇ στρατιᾷ εἴην ἄν τὰ ἐπιτήδεια Αν καταλάβουμε την περιοχή αυτή, 

το στράτευμα είναι δυνατόν να έχει τα εφόδια. 

xv. Εἰ τὸ μέλλον φανερὸν γένοιτο, ἅπαντες εὐτυχεῖς ἂν εἶμεν Αν γινόταν φανερό το μέλλον, όλοι 

θα ήμασταν ευτυχείς. 

xvi. Ἐὰν ἡμεῖς σωφρονῶμεν, οὐκ ἔστιν ὅστις ἡμᾶς βλάπτει  Αν εμείς είμαστε σώφρονες, κανείς δεν 

θα βλάψει 

xvii. Ἤν φυγάδα μὲ ἀδίκως καταστήσητε, ἀθλιώτατος γενήσομαι Αν με εξορίσετε, θα εξαθλιωθώ. 

xviii. Εἰ φυγάδα μὲ ἀδίκως καταστήσοιτε, ἀθλιώτατος γενοίμην ἄν Αν με εξορίσετε, μπορεί να ε-

ξαθλιωθώ. 

xix. Εἰ Τίμαρχος δίκην δώσει τῶν ἡμαρτημένων,  ἀρχὴν εὐκοσμίας ἐν τῇ πόλει κατασκευάσετε 

Αν ο Τίμαρχος τιμωρηθεί για τα λάθη του, θα ανασυγκροτήσετε την πόλη. 

xx. Ἤν Τίμαρχος δίκην δῶ τῶν ἡμαρτημένων, ἀρχὴν εὐκοσμίας ἐν τῆ πόλει κατασκευάσετε  

Αν ο Τίμαρχος τιμωρηθεί για τα λάθη του, θα ανασυγκροτήσετε την πόλη. 
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xxi. Εἰ Τίμαρχος δίκην δοίην τῶν ἡμαρτημένων, ἀρχὴν εὐκοσμίας ἐν τῆ πόλει ἄν κατασκευά-

σοιτε Αν ο Τίμαρχος τιμωρηθεί, μπορεί να ανασυγκροτήσετε την πόλη. 

 

 

Απαντήσεις 1
ης

 Άσκησης: 

i. Τν αληίζεην ηνπ πξαγκαηηθνύ, δηόηη ν Δθηάιηεο πξόδσζε ηνπο Έιιελεο 

ii. Ζ επαλάιεςε ζην παξόλ κέιινλ: [δελ μέξσ τώρα  πνηα είλαη ε γλώκε ζνπ γηα ηηο ζπκβνπιέο, αλ ό-

κσο ζην κέιινλ ζνπ δίλνπλ κία ζπκβνπιή, λα ηελ ηεξείο].  

iii. Ζ επαλάιεςε ζην παξειζόλ: [δελ μέξσ τώρα πνηα είλαη ε γλώκε ζνπ γηα ηηο ζπκβνπιέο, αλ όκσο ζην 

παξειζόλ  ζνπ έδηλαλ κία ζπκβνπιή, ηελ ηεξνύζεο]. 

iv. Απιή ζθέςε: [επεηδή ην έρσ θηηάμεη θαιά, ζεσξώ πσο ζα ιεηηνπξγεί ζσζηά. Αλ ηώξα ίζσο ζπκβεί ην 

αληίζεην, ηειεθώλεζέ κνπ]. Ζ απιή ζθέςε δείρλεη ππνζεηηθά έλα ελδερόκελν πνπ δελ ην πεξηκέλνπ-

κε λα ζπκβεί. 

v. Πξνζδνθώκελν: [επεηδή ην έρσ θηηάμεη πξόρεηξα ππάξρεη ελδερόκελν λα κε ιεηηνπξγήζεη ζσζηά. Αλ 

ηειηθά δελ ιεηηνπξγήζεη ζσζηά, ηειεθώλεζέ κνπ]. Τν πξνζδνθώκελν δείρλεη ππνζεηηθά έλα ελδερό-

κελν πνπ ην πεξηκέλνπκε λα ζπκβεί. 

vi. Απιή ζθέςε: [ζεσξώ απίζαλν λα γίλεη απηό. Αλ όκσο απηό ηώξα ζπκβεί, ηη ζα θάλεηο;] Ζ απιή ζθέ-

ςε δείρλεη ππνζεηηθά έλα ελδερόκελν πνπ δελ ην πεξηκέλσ λα ζπκβεί.  

vii. Δίλαη πξνθαλέο όηη πξόθεηηαη γηα ην αληίζεην ηνπ πξαγκαηηθνύ 

viii.  Πξαγκαηηθή Υπόζεζε: [έρσ πιήξε άγλνηα γηα ηνλ θαηξό. Αλ ηειηθά ραιάζεη κε ηαμηδέςεηο] Γείηε ην 

ιεγόκελν α΄ είδνο ‘πξαγκαηηθό’. Δδώ βξηζθόκαζηε κπξνζηά ζε κία ‘πξαγκαηηθή’ ππόζεζε. Τν α΄ 

είδνο είλαη ην κόλν πνπ εκθαλίδεη ην νκηιεηή λα έρεη ‘πιήξε άγλνηα’ γύξσ από ην πεξηερόκελν ηεο 

ππόζεζεο. Καλέλα άιιν είδνο δελ εκθαλίδεη απηήλ ηελ ‘πιήξε άγλνηα’. 

ix. Απιή ζθέςε, δηόηη ζηελ ππόζεζε εθθξάδσ κηα άπνςε αληίζεηε κε απηήλ πνπ ζεσξώ πηζαλή.  

x. Πξνζδνθώκελν, δηόηη ζηελ ππόζεζε εθθξάδσ κηα άπνςε, πνπ ηελ ζεσξώ αλακελόκελε.  

xi. Δπαλάιεςε ζην παξειζόλ:[δελ γλσξίδσ πώο ζπκπεξηθέξεηαη απηό ν άλζξσπνο ζήκεξα. Ξέξσ όκσο 

όηη ζην παξειζόλ, αλ ηνπ έιεγεο θαιεκέξα, δελ ζνπ απαληνπζε]. 

xii. Απιή ζθέςε, δηόηη ζηελ ππόζεζε εθθξάδσ κηα ζθέςε πνπ δελ ηελ ζεσξώ πηζαλή. 

xiii.  Πξνζδνθώκελν, δηόηη ζηελ ππόζεζε εθθξάδσ κηα ζθέςε πνπ ηελ πεξηκέλσ λα γίλεη 

xiv. Απιή ζθέςε, δηόηη ζηελ ππόζεζε εθθξάδσ κηα ζθέςε πνπ δελ ηελ ζεσξώ πηζαλή 

xv. Πξνζδνθώκελν, δηόηη ζηελ ππόζεζε εθθξάδσ κηα ζθέςε πνπ ηελ ζεσξώ πηζαλή. 

xvi. Τν α΄ είδνο ‘πξαγκαηηθή’ ππόζεζε. Δδώ έρνπκε ην είδνο εθείλν ηνπ ππνζεηηθνύ ιόγνπ πνπ εθθξάδεη 

‘πξαγκαηηθή’ ππόζεζε, δηόηη [αγλνώ πιήξσο αλ αληέγξαςεο ή όρη]. 

 

 

 
 

Απαντήσεις 2
ης

 Άσκησης: 

i. Α΄ είδνο, [αγλνώ πιήξσο αλ ην έθαλεο απηό, ή όρη. Αλ ην έθαλεο, ηόηε.. ] 

ii. Β΄ είδνο, [μέξσ όηη δελ έρσ πεξηνπζία. Αλ όκσο είρα, ηόηε…] 

iii. Γ΄ είδνο, [Δελ μέξσ, αιιά λνκίδσ όηη δελ ζα βνεζήζεηε ηνπο ζπκκάρνπο. Αλ ινηπόλ δελ ηνπο βνεζήζε-

ηε, ηόηε…] 

iv. Δ΄ είδνο, [Δελ μέξσ πνηα είλαη ε γλώκε ζαο γηα ηνπο λόκνπο τώρα. Οπνηεδήπνηε όκσο ζην κέιινλ ζα 

ηνπο ππαθνύεηε, απηνί ζα γίλνληαη ηζρπξόηεξνη] 

v. Γ΄ είδνο [Δελ μέξσ, αιιά λνκίδσ πσο ν Φίιηππνο δελ ζα βξεη ηελ επθαηξία. Έηζη όκσο θαη ηελ βξεη, 

ηόηε….] 

vi. Γ΄ είδνο [Δελ γλσξίδσ, αιιά λνκίδσ πσο νη πξέζβεηο δελ ζα νξθηζηνύλ. Αλ ηειηθά δελ νξθηζηνύλ, ηό-

ηε…] 
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vii. Α΄ είδνο [Δελ γλσξίδσ αλ ε πόιε θαηαιεθζεί, ή όρη. Αλ όκσο θαηαιεθζεί, ηόηε…] 

viii.  Β΄ είδνο [Ξέξσ θαιά όηη νη άλδξεο απηνί δελ ήζαλ γελλαίνη. Αλ όκσο ήζαλ γελλαίνη, ηόηε] 

ix. Γ΄ είδνο [Δελ μέξσ, αιιά έρσ ηελ εληύπσζε όηη ζα κε αθνύζεηε. Αλ ινηπόλ κε αθνύζεηε, ηόηε…] 

x. Α΄ είδνο [Δελ μέξσ αλ ηειηθά ζα πξνιάβνπκε λα ζθνηώζνπκε ηνπο ερζξνύο. Αλ ηειηθά πξνιάβνπκε, 

ηόηε..] 

xi. Ε΄ είδνο [Δελ μέξσ πώο ζπκπεξηθέξεηαη απηόο σήμερα. Τόηε όκσο αλ έβιεπε θάπνηνπο λα κελ έρνπλ 

ρξήκαηα…] 

xii. Α΄ είδνο [Δελ μέξσ αλ ζα θαηαιάβνπκε ηελ πεξηνρή, ή όρη. Αλ όκσο ηειηθά ηελ θαηαιάβνπκε, ηόηε…] 

xiii. Β΄ είδνο [Ξέξσ όηη ηελ πεξηνρή δελ ηελ έρνπκε θαηαιάβεη, νύηε ελδέρεηαη λα ηελ θαηαιάβνπκε. Αλ 

όκσο ηελ θαηαιακβάλακε, ηόηε…] 

xiv. Γ΄ είδνο [Δελ μέξσ, αιιά λνκίδσ όηη είλαη δύζθνιν λα θαηαιάβνπκε ηελ πεξηνρή. Έηζη όκσο θαη ηελ 

θαηαιάβνπκε, ηόηε…] 

xv. Γ΄ είδνο [Δελ μέξσ, αιιά λνκίδσ όηη είλαη δύζθνιν λα γλσξίδεη θαλείο ην κέιινλ. Έηζη όκσο θαη ην 

γλσξίζνπκε, ηόηε…] 

xvi. Γ΄ είδνο [Δελ είκαη ζίγνπξνο, αιιά ζεσξώ όηη είκαζηε ζώθξνλεο. Αλ ινηπόλ πξάγκαηη δείμνπκε ζσ-

θξνζύλε, ηόηε..] 

xvii. Γ΄ είδνο [Δελ μέξσ, αιιά λνκίδσ όηη ζα κε εμνξίζεηε. Αλ ινηπόλ κε εμνξίζεηε, ηόηε…] 

xviii. Γ΄ είδνο [Δελ μέξσ, αιιά λνκίδσ όηη δελ ζα κε εμνξίζεηε. Έηζη όκσο θαη κε εμνξίζεηε, ηόηε…] 

xix. Α΄ είδνο [Δελ μέξσ αλ ν Τίκαξρνο ηηκσξεζεί, ή όρη. Αλ όκσο ηηκσξεζεί, ηόηε…] 

xx. Γ΄ είδνο [Δελ μέξσ, αιιά έρσ ηελ γλώκε όηη ν Τίκαξρνο δελ ζα ηηκσξεζεί. Έηζη όκσο θαη ηηκσξεζεί, 

ηόηε…] 

 

 

 

 


